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Atto di Morte

Certificate of Death

Num. d' ordine ____________________

Number in sequence ________________

L'anno mille ottocento ____________________ il di ____________________ del mese 

In the year 18________ on the _________________ of the month of 

di ____________________ alle ore ____________________

of ___________ at the hour _____________

avanti di noi ____________________ Sindaco ed Uffiziale dello Stato civile

in the presence of us, ________________, Mayor and Officer of Vital Records

del comune di ____________________ Distretto di ____________________ 

of the Township of _________________, District of ____________________,

Provincia di ____________________

Province of  ____________________

sono comparsi ____________________ di anni ____________________, di 

has come forward ________________________, _________________ years of age,

professione ____________________ regnicolo domiciliato in ____________________,

occupation ______________________, residing in ____________________,

E ____________________, di anni ____________________, 

And ____________________________, ________________ years of age 

di professione ____________________, regnicolo domiciliato in ____________________,

profession ____________________, citizen residing in ____________________,

i quali han dichiarato che nel giorno di oggi,

which have declared that on the ____________________ day,

del mese di sopra, anno corrente, alle oro ____________________

of the month above, current year, at the ____________________ hour

e morto nella sua casa ____________________

has died in the home of ____________________,

____________________________

marito di ____________________ di anni ____________________, nato in husband/wife of ____________________ age ____________________, born in 

____________________, di professione ____________________, domiciliato in ____________________,

____________________, profession ____________________, residing in ____________________,

figlio/figlia di ____________________, di professione ____________________, 

son/daughter of ____________________, profession ____________________, 

domiciliato in ____________________,

residing in ____________________,

E di ____________________, di professione ____________________, domiciliato in ____________________,

And of ____________________, profession ____________________, residing in ____________________,

Per esecuzione della legge ci siamo trasferiti insieme coi detti

To carry out the law we visited together with the

testimoni presso la persona defunta,

witnesses the deceased person,

e ne abbiamo riconosciuta la sua effettiva morte.

and we have recognized his/her real death.

Abbiamo formato indi il presente atto,

We therefore have formed the present act,

che abbiamo iscritto sopra i due registri,

which has been written in both records,

e datane lettura ai di dichiaranti,

and having read the same to the witnesses,

si è nel giorno, mese, ed anno come sopra segnato da noì da uno dichiaranti,

yes, on the same day, month, and year as written above by us, the one declarant,

e non dall' altro per essere illeterato = ____________________

and not by the other for being illiterate = ____________________

Il Sindaco

The Mayor

____________________

Given in ____________________ the ____________________ ____________________ one-thousand eight-hundred ____________________

da servire per solo uso di matrimonio.

to serve the sole use of matrimony.

Visto Buono

Viewed by

Il Sindaco

The Mayor

____________________
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